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Текст 30. Как я однажды поехала в кутаны

30.000

	osla
	zon
	qʼarqʼijši
	doqӀmullin
	χabar

	os-la
	zon
	qʼarqʼ-ij-ši
	d-oqӀ-mul-li-n
	χabar

	one-TIMES
	I.NOM
	meadow-IN-ALL
	2-go-NMLZ-OBL-GEN
	story(NOM)

	
	
	4
	
	3


№30. Как я однажды поехала в кутаны 

30.001

	zon
	qʼarqʼijši
	ši+
	aru,
	qʼarqʼijši
	ši+
	aruli,
	tʼal+
	aru.

	zon
	qʼarqʼ-ij-ši
	ši+
	a-r-u
	qʼarqʼ-ij-ši
	ši+
	a-r-u-li
	tʼal+
	a-r-u

	I.NOM
	meadow-IN-ALL
	write
	DO-2-PF
	meadow-IN-ALL
	write
	DO-2-PF-CVB
	send
	DO-2-PF

	
	4
	
	
	4
	
	
	
	


1. Меня записали на работу в кутаны, записали и отправили.

30.002

	χemeɬ̄u
	ɬ̄˳a
	orqӀa
	šuӀraӀhiši.

	χeme-ɬ̄u
	ɬ̄˳a
	o‹r›qӀa
	šuӀraӀhi-ši

	woman.PL.OBL-COMIT
	together
	‹2›go.PF
	in.Bujnaksk-ALL

	(2)
	
	
	


2. Я поехала в Буйнакск вместе с женщинами.

30.003

	mišinnit
	ordili,
	orqӀat̄ur,
	š̄uӀraӀh
	akdili,
	qʼiӀjdi
	χit̄a
	nen.

	mišin-ni-t
	o‹r›di-li
	o‹r›qӀa-t̄u-r
	š̄uӀraӀh
	ak-di-li
	qʼiӀjdi
	χit̄a
	nen

	car-OBL-SUP(ESS)
	‹2›mount.PF-CVB
	‹2›go.PF-ATR-2
	in.Bujnaksk
	PERSPL.pause-PF-CVB
	PERSPL.sit.down.PF
	then
	we(EXCL,NOM)

	?
	
	
	
	
	
	
	PERSPL


3. Поехала я на машине. В Буйнакске мы сделали остановку.

30.004

	bazallit̄ik
	k˳ek̄is
	oqӀa,
	bazallit̄u

	bazal-li-t̄i-k
	k˳ek̄i-s
	oqӀa
	bazal-li-t̄-u

	market-OBL-SUP-LAT
	PERSPL.turn-INF
	PERSPL.go.PF
	market-OBL-SUP(ESS)-and

	3
	
	
	3


	k˳ekdili,
	χarāši
	boqӀʼoli
	qӀa
	garažlak.

	k˳ek-di-li
	χarā-ši
	boqӀʼ-o-li
	qӀa
	garaž-l-a-k

	PERSPL.turn-PF-CVB
	back-ALL
	come.back-PF-CVB
	PERSPL.come.PF
	garage-OBL-IN-LAT

	
	
	
	
	?


4. Пошли мы погулять на базар, походили там и вернулись назад в гараж.

30.005

	garažlak
	qӀat̄a,
	χamaj
	warši
	ebt̄i:
	čʼebarerši
	ebt̄i

	garaž-l-a-k
	qӀa-t̄a
	χamaj
	war-ši
	e‹b›t̄i
	čʼeba-r-er-ši
	e‹b›t̄i

	garage-OBL-IN-LAT
	PERSPL.come.PF-TEMP1
	woman.PL.ERG
	say.IPF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›become.PF
	let's.go-PL.IMP-RPRT-CVB.AUXDEP
	‹HPL›become.PF

	?
	
	HPL
	
	
	
	


	daluχanalaši
	daluχanalin
	χalqʼ
	bak̄us.

	daluχana-l-a-ši
	daluχana-li-n
	χalqʼ
	b-ak̄u-s

	madhouse-OBL-IN-ALL
	madhouse-OBL-GEN
	people(NOM)
	3-see-INF

	3
	3
	3
	


5. Тогда женщины стали говорить: давайте, говорят, посмотрим на сумасшедших.

АЕ  ударения два, надо уточнить. число  народа здесь неясно, но в 6  это мн. – ДА, НАВЕРНОЕ, В 5 ТОЖЕ HPL – НАДО ПРОВЕРИТЬ
	oqӀa,
	imiš
	jat̄iši,
	marči
	χom
	bōnnut
	heʟʼəna
	šoӀrtal

	oqӀa
	imi-š
	jat̄i-ši
	marči
	χom
	bō-n-nu-t
	heʟʼəna
	šoӀrtal

	PERSPL.go.PF
	there-EL
	upside-ALL
	all
	woman.PL(NOM)
	say-RESTR-ATR-4
	thing(NOM)
	together

	
	
	
	
	HPL
	
	4
	


	et̄ili,
	teb
	χalqʼ
	bak̄us
	oqӀa.

	et̄i-li
	teb
	χalqʼ
	b-ak̄u-s
	oqӀa

	4.become.PF-CVB
	thot.PL
	people(NOM)
	HPL-see-INF
	PERSPL.go.PF

	
	
	HPL
	
	


6. Мы все как есть вместе собрались и пошли наверх посмотреть на них. 

30.007

	čʼollaši
	obʟnili,
	χom
	boχo
	daluχanala
	bit̄ib,

	čʼolla-ši
	o‹b›ʟni-li
	χom
	bo-χo
	daluχana-l-a
	b-i-t̄-ib,

	outdoors-ALL
	‹HPL›go.out.PF-CVB
	woman.PL(NOM)
	HPL-find.PF
	madhouse-OBL-IN(ESS)
	HPL-be-ATR-ATR.PL

	
	
	HPL
	
	3
	


	lat̄ik
	sabk̄arši,
	baχӀarši.

	la-t̄i-k
	sa‹b›k̄a-r-ši
	ba-χӀar-ši

	we.OBL-SUP-LAT(EXCL)
	‹HPL›look-IPF-CVB
	HPL-laugh.IPF-CVB

	
	
	


7. Женщины же, находящиеся в сумасшедшем доме, высыпали на улицу и стали на нас смотреть и смеяться.

30.008

	tijmet̄ik
	sak̄arši,
	nēnu
	osdi
	tijmes
	harak
	harakullis
	ʟʼarak,

	tij-me-t̄i-k
	sak̄a-r-ši
	nēn-u
	os-di
	tij-me-s
	harak
	harakul-li-s
	ʟʼarak

	thot.PL.OBL-OBL.PL-SUP-LAT
	PERSPL.look-IPF-CVB
	we(EXCL,NOM)-and
	PERSPL.stand-PF
	thot.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	in.front.of
	window-OBL-DAT
	under

	
	
	
	
	
	
	4
	


	tijmet̄ik
	sak̄arši,
	tijmet̄iš
	tamāša
	bus̄̌urši,
	teb

	tij-me-t̄i-k
	sak̄a-r-ši
	tij-me-t̄i-š
	tamāša
	bu-s̄̌u-r-ši
	teb

	thot.PL.OBL-OBL.PL-SUP-LAT
	PERSPL.ook-IPF-CVB
	thot.PL.OBL-OBL.PL-SUP-EL
	surprise
	3-take-IPF-CVB
	thot.PL(NOM)

	
	
	
	3
	
	


	lat̄iš
	baχӀarši.

	la-t̄i-š
	ba-χӀar-ši

	we.OBL-SUP-EL(EXCL)
	HPL-laugh.IPF-CVB

	
	


8. Мы стоим перед ними под окнами, смотрим на них и удивляемся, а они над нами смеются.

30.009

	ummatijbu
	g˳abq̄ʼuli
	ebdi,
	bolo
	pormalit̄ik,
	lat̄ik
	sabk̄arši,

	ummat-ijbu
	g˳a‹b›q̄ʼ-u-li
	e‹b›di
	b-olo
	porma-li-t̄i-k
	la-t̄i-k
	sa‹b›k̄a-r-ši

	crowd(NOM)-HPL.EMPH
	‹HPL›gather-PF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF
	3-we.GEN(EXCL)
	clothes-OBL-SUP-LAT
	we.OBL-SUP-LAT(EXCL)
	‹HPL›look-IPF-CVB

	HPL
	
	
	
	3?
	
	


	lat̄iš
	tamāša
	bus̄̌urši.

	la-t̄i-š
	tamāša
	bu-s̄̌u-r-ši

	we.OBL-SUP-EL(EXCL)
	surprise
	3-take-IPF-CVB

	
	3
	


9. Все они собрались, глазея, как мы одеты, и удивлялись нам.

30.010

	tuχtʼurtilujas̄̌i
	bi,
	lat̄iš,
	bolo
	ʕeležub
	pormalit̄iš
	tamāša
	bus̄̌urši.

	tuχtʼur-til-u-jas̄̌i
	b-i
	la-t̄i-š
	b-olo
	ʕeležu-b
	porma-li-t̄i-š
	tamāša
	bu-s̄̌u-r-ši

	doctor-PL(NOM)-and-even
	HPL-be
	we.OBL-SUP-EL(EXCL)
	3-we.GEN(EXCL)
	ugly-3
	clothes-OBL-SUP-EL
	surprise
	3-take-IPF-CVB

	HPL
	
	
	
	
	3
	3
	


10. Даже врачи и те удивлялись нам и нашей некрасивой одежде.

30.011

	χemērši
	bo,
	χarāši
	daʁ+
	boli:

	χemē-r-ši
	bo
	χarā-ši
	daʁ+
	bo-li

	woman.PL.OBL-CONT-ALL
	say.PF
	back-ALL
	turn.around
	SAY.PF-CVB

	(2)
	
	
	
	


11. Я повернулась к женщинам и сказала:

30.012

	"χom,—
	boli
	bo,—
	nentʼu
	daluχanalašmen
	tamāša
	bušbus
	qӀali,

	χom
	bo-li
	bo
	nen-tʼu
	daluχana-l-a-š-me-n
	tamāša
	bu-šbu-s
	qӀa-li

	woman.PL(NOM)
	say.PF-CVB
	say.PF
	we-PERSPL(INCL,NOM)
	madhouse-OBL-IN-EL-OBL.PL-GEN
	surprise(NOM)
	3-take-INF
	PERSPL.come.PF-CVB

	HPL
	
	
	
	3
	3
	
	


	lat̄išijbu
	gidib
	χalqʼli
	tamāša
	bus̄̌urši
	bi.

	la-t̄i-š-ij<b>u
	gidi-b
	χalqʼ-li
	tamāša
	bu-s̄̌u-r-ši
	b-i

	we.OBL-SUP-EL-HPL.EMPH(INCL)
	that.below-HPL
	people-OBL(ERG)
	surprise(NOM)
	3-take-IPF-CVB.AUXDEP
	3-AUX

	
	
	HPL
	3
	
	


12-13. «Бабы, мы пришли подивиться на сумасшедших, а эти люди удивляются нам самим и тому, какая некрасивая у нас одежда.

30.013

	latʼu
	kʼeben
	ʕelečʼkullin,
	labu
	pormalin
	ʕelečʼkullin

	la-tʼu
	kʼeb-e-n
	ʕelečʼ-kul-li-n
	la-bu
	porma-li-n
	ʕelečʼ-kul-li-n

	we.GEN-NPL.R(INCL)
	clothes.PL-PL.OBL-GEN
	be.ugly-NMLZ-OBL-GEN
	we.GEN-3.R(INCL)
	clothes-OBL-GEN
	be.ugly-NMLZ-OBL-GEN

	
	NPL
	
	
	3?
	


	tamāša
	bus̄̌urši
	bi
	gidimmaj.

	tamāša
	bu-s̄̌u-r-ši
	b-i
	gidim-maj

	surprise(NOM)
	3-take-IPF-CVB.AUXDEP
	3-AUX
	that.below.PL-OBL.PL(ERG)

	3
	
	
	


30.014

	čʼeba
	χarāši
	baqӀʼa
	nentʼu".

	čʼeba
	χarā-ši
	baqӀʼa
	nen-tʼu

	let's.go
	back-ALL
	come.back(IMP)
	we-PERSPL(INCL,NOM)

	
	
	
	


14. Давайте-ка вернемся».

30.015

	sabk̄uli,
	χom
	baχӀraχӀu.

	sa‹b›k̄-u-li
	χom
	ba-χӀraχӀ-u

	‹HPL›look-PF-CVB
	woman.PL(NOM)
	HPL-laugh.PF-PF

	
	HPL
	


15. Наши женщины рассмеялись.

30.016

	"eltʼu
	han
	ak̄us
	eχ̄u?

	el-tʼu
	han
	ak̄u-s
	eχ̄u

	4.we.DAT-4.R(INCL)
	what(NOM)
	4.see-INF
	4.stay.PF

	
	4
	
	


16. «Что нам тут еще смотреть?
AE: что осталось нам видеть
30.017

	nentʼu
	gidib
	bak̄us
	qӀali,
	lat̄išijbu
	χalqʼli

	nen-tʼu
	gidi-b
	b-ak̄u-s
	qӀa-li
	la-t̄i-š-ijbu
	χalqʼ-li

	we-PERSPL.R(INCL,NOM)
	that.below-ATR.PL(NOM)
	HPL-see-INF
	PERSPL.come.PF-CVB
	we.OBL-SUP-EL-3.EMPH(INCL)
	people-OBL(ERG)

	PERSPL
	HPL
	
	
	
	HPL


	tamāša
	bus̄̌urši
	bi.

	tamāša
	bu-s̄̌u-r-ši
	b-i

	surprise(NOM)
	3-take-IPF-CVB.AUXDEP
	3-AUX

	3
	
	


17. Мы пришли на них посмотреть, а вышло, что они нам удивляются.

30.018

	ak̄ir,
	ak̄ir,
	χarāši
	baqӀʼa".

	ak̄i-r
	ak̄i-r
	χarā-ši
	baqӀʼa

	PERSPL.go.away(IMP)-PL.IMP
	PERSPL.go.away(IMP)-PL.IMP
	back-ALL
	come.back(IMP)

	
	
	
	


18. Уйдемте, уйдемте отсюда».

30.019

	edimat
	imiš
	ʟʼarāši
	oqӀa,
	χarāši
	boqӀʼoli.

	edimat
	imi-š
	ʟʼarā-ši
	oqӀa
	χarā-ši
	boqӀʼ-o-li

	PERSPL.again
	there-EL
	down-ALL
	PERSPL.go.PF
	back-ALL
	come.back-PF-CVB

	
	
	
	
	
	


19-20. Пошли мы оттуда назад, спустились вниз и эту ночь провели в гараже.

30.020

	oqӀa
	χit̄a
	imiš
	nen,
	jamut
	išnuwu
	eχ̄u
	garažla.

	oqӀa
	χit̄a
	imi-š
	nen
	jamu-t
	iš-n-u-wu
	eχ̄u
	garaž-l-a

	PERSPL.go.PF
	then
	there-EL
	we(EXCL,NOM)
	that-4
	night-OBL-IN(ESS)-and
	PERSPL.stay.PF
	garage-OBL-IN(ESS)

	
	
	
	
	
	4
	
	?


30.021

	χirt̄ut
	iqna
	ak̄ommis
	oqӀa
	qʼarqʼijši.

	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	ak̄ommis
	oqӀa
	qʼarqʼ-ij-ši

	after-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)
	in.the.morning
	PERSPL.go.PF
	meadow-IN-ALL

	
	4
	
	
	4


21. А на следующий день утром поехали в кутаны.

30.022

	qʼarqʼijši
	oqӀa
	χit̄a
	nen,
	imik
	eχ̄u
	nen,
	qʼarqʼaj
	nāqʼukan
	čʼemna
	eχ̄u.

	qʼarqʼ-ij-ši
	oqӀa
	χit̄a
	nen
	imik
	eχ̄u
	nen
	qʼarqʼ-aj
	nāqʼukan
	čʼem-n-a
	eχ̄u

	meadow-IN-ALL
	PERSPL.go.PF
	then
	we(EXCL,NOM)
	there
	PERSPL.stay.PF
	we(EXCL,NOM)
	meadow-IN(ESS)
	many
	time-OBL-IN(ESS)
	PERSPL.stay.PF

	4
	
	
	
	
	
	
	4
	
	4
	


22. В кутанах мы пробыли долго.

30.023

	imiš
	qʼarqʼaj
	čʼabuwu
	qʼencʼ+
	boli
	laqʼ˳+
	et̄i.

	imi-š
	qʼarqʼ-aj
	čʼabu-wu
	qʼencʼ+
	bo-li
	laqʼ˳+
	et̄i

	there-EL
	meadow-IN(ESS)
	sheep.PL(NOM)-and
	shear
	SAY.PF-CVB
	finish
	PERSPL.BECOME.PF

	
	4
	NPL
	
	
	
	


23. Наконец, закончили мы стрижку овец.

	čʼabu
	qʼencʼerma,
	zon
	kummul
	arši
	erdi,

	čʼabu
	qʼencʼer-ma
	zon
	kummul
	a-r-ši
	e‹r›di

	sheep.PL(NOM)
	shear.IPF-CVB.LOC(ESS)
	I.NOM
	food(NOM)
	4.do-IPF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF

	NPL
	
	2
	4
	
	


	ɬ̄˳ačes
	kummul
	arši
	erdi.

	ɬ̄˳a-če-s
	kummul
	a-r-ši
	e‹r›di

	herdsman.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	food(NOM)
	4.do-IPF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF

	(HPL)
	4
	
	


24. Во время стрижки овец я работала поваром, готовила чабанам еду.

30.025

	imiš
	χarāši
	boqӀʼo
	zon,
	čʼem
	bat̄+
	es̄̌umaš
	χarāši,
	čʼabeɬ̄u
	ši+
	aru
	zon.

	imi-š
	χarā-ši
	boqӀʼ-o
	zon
	čʼem
	bat̄+
	es̄̌-u-ma-š
	χarā-ši
	čʼab-e-ɬ̄u
	ši+
	a-r-u
	zon

	there-EL
	back-ALL
	come.back-PF
	I.NOM
	time(NOM)
	be.completed
	COMPLETE-PF-CVB.LOC-EL
	back-ALL
	sheep.PL-OBL.PL-COMIT
	write
	DO-2-PF
	I.NOM

	
	
	
	2
	4
	
	
	
	(3)
	
	
	2


25. Когда срок кончился, я возвращалась назад, меня записали в чабаны.

30.026

	ʁazi
	moħommowu,
	χit̄a
	zōnu,
	mamma
	haӀsānu,
	ebqʼatʼu
	adam
	akʼu
	olo.

	ʁazi
	moħommo-wu
	χit̄a
	zōn-u
	mamma
	haӀsān-u
	ebqʼ-atʼu
	adam
	akʼu
	olo

	Ghazi
	Mohammed(NOM)-and
	then
	I.NOM-and
	Mamma
	Hasan(NOM)-and
	four-4.R
	person(NOM)
	4.cause.PF
	4.we.GEN(EXCL)

	
	
	
	
	
	
	
	4
	
	


26. Нас назначили четверых: Гази Мухаммеда, Мухиддина, Мамма Хасана и меня.

30.027

	akʼuli
	čʼabu,
	herqӀarši
	i
	nen.

	akʼu-li
	čʼabu
	h-erqӀa-r-ši
	i
	nen

	NPL.drive.PF-CVB
	sheep.PL(NOM)
	PERSPL-walk-IPF-CVB.AUXDEP
	PERSPL.AUX
	we(EXCL,NOM)

	
	NPL
	
	
	PERSPL


27. Идем мы и гоним овец.

30.028

	edi
	os
	biqʼ˳mak
	nen.

	edi
	os
	biqʼ˳-m-a-k
	nen

	PERSPL.arrive.PF
	one
	place-OBL-IN-LAT
	we(EXCL,NOM)

	
	
	3
	PERSPL


28. Дошли до одного места.

30.029

	ʁazi
	moħomma
	g˳ačili
	weq̄ʼuli.

	ʁazi
	moħomma
	g˳ači-li
	w-eq̄ʼu-li

	Ghazi
	Mohomma(NOM)
	dog-OBL(ERG)
	1-bite.PF-EVID

	
	
	3
	


29-30. Там Гази Мухаммеда укусила собака, и он заболел.

30.030

	tuw
	bec̄ʼōtʼuši
	iwt̄i.

	tu-w
	bec̄ʼ-ō-tʼu-ši
	i‹w›t̄i

	thot-1(NOM)
	can-POT.NEG-NEG-CVB.AUXDEP
	‹1›become.PF

	
	
	


30.031

	tuwt̄u
	bindicilaši
	uqӀa,
	wakdi,
	eχ̄u
	olo
	ɬibtʼu
	adam.

	tu-w-t̄u
	bindici-l-a-ši
	uqӀa
	w-ak-di
	eχ̄u
	olo
	ɬib-tʼu
	adam

	thot-1-ATR.1(NOM)
	hospital-OBL-IN-ALL
	1.go.PF
	1-go.away-PF
	PERSPL.stay.PF
	4.we.excl.GEN
	three-4.R
	person(NOM)

	
	3
	
	
	
	
	
	4


31. Он-то лег в больницу, а нас осталось только трое.

30.032

	herqӀu
	nen
	χit̄a,
	čʼabu
	arkʼurši.

	h-erqӀ-u
	nen
	χit̄a
	čʼabu
	a‹r›kʼu-r-ši

	PERSPL-walk-PF
	we(EXCL,NOM)
	then
	sheep.PL(NOM)
	NPL.drive-IPF-CVB

	
	PERSPL
	
	NPL
	


32. Пошли мы снова, погоняя овец.

30.033

	el
	ak̄uqit̄ut
	ʕazab,
	el
	ak̄uqit̄ut
	uqӀʼub.

	el
	ak̄u-qi-t̄u-t
	ʕazab
	el
	ak̄u-qi-t̄u-t
	uqӀʼub

	4.we.DAT(EXCL)
	4.see.PF-POT-ATR-4
	work(NOM)
	4.we.DAT(EXCL)
	4.see.PF-POT-ATR-4
	asperity(NOM)

	
	
	4
	
	
	4


33. Как мы натрудились и намучились!

30.034

	dunālu
	qʼurid+
	et̄i
	nen,
	čʼabu
	akʼu
	bec̄ʼōtʼuši,
	ʕazab

	dunālu
	qʼurid
	et̄i
	nen
	čʼabu
	akʼu
	bec̄ʼ-ō-tʼu-ši
	ʕazab

	a.lot
	grieve
	PERSPL.BECOME.PF
	we(EXCL,NOM)
	sheep.PL(NOM)
	NPL.drive.PF
	can-POT.NEG-NEG-CVB
	work(NOM)

	
	
	
	
	(3)
	
	
	4


	ak̄u
	ɬibtʼu
	adamlis,
	akʼu
	bec̄ʼōtʼuši.

	ak̄u
	ɬib-tʼu
	adam-li-s
	akʼu
	bec̄ʼ-ō-tʼu-ši

	4.see.PF
	three-4.R
	person-OBL-DAT
	NPL.drive.PF
	can-POT.NEG-NEG-CVB

	
	
	4
	
	


34. Сильно мы измучились из-за того, что нас было только три человека.

30.035

	jemimu
	akʼuli,
	qӀa
	nen,
	χit̄a
	hotilit̄ik

	jemim-u
	akʼu-li
	qӀa
	nen
	χit̄a
	hoti-li-t̄i-k

	that.PL(NOM)-and
	NPL.drive.PF-CVB
	PERSPL.come.PF
	we(EXCL,NOM)
	then
	grass-OBL-SUP-LAT

	
	
	
	
	
	4


	k˳erk̄ir
	čʼabu,
	ʕazab
	ʟor
	ɬibtʼu
	adamlis.

	k˳e‹r›k̄i-r
	čʼabu
	ʕazab
	ʟo-r
	ɬib-tʼu
	adam-li-s

	‹IPF›NPL.turn-IPF
	sheep.PL(NOM)
	work(NOM)
	4.give-IPF
	three-4.R
	person-OBL-DAT

	
	(3)
	4
	
	
	4


35. Но мы гнали их и шли, а овцы набрасывались на траву, причиняя нам лишние хлопоты. 

30.036

	os
	biʁ˳dak
	edima,
	baqӀa
	širwant̄u
	jat
	bit̄ib
	marči:

	os
	biʁ˳-da-k
	edi-ma
	ba-qӀa
	širwan-t̄u
	jat
	b-i-t̄-ib
	marči

	one
	place-IN-LAT
	PERSPL.arrive.PF-CVB.LOC(ESS)
	HPL-come.PF
	Shirvan-PL(NOM)
	on
	HPL-be-ATR-ATR.PL
	all

	
	3
	
	
	
	
	
	


	χizri
	ħažit̄u,
	saʕadut̄int̄u,
	ummat
	deq̄Ӏʼuk
	baqӀa
	larak.

	χizri
	ħaži-t̄u
	saʕadut̄in-t̄u
	ummat
	deq̄Ӏʼu-k
	ba-qӀa
	la-ra-k

	Khizri
	Hazhi-PL(NOM)
	Saaduttin-PL(NOM)
	crowd(NOM)
	road.IN-LAT
	HPL-come.PF
	we.OBL-CONT-LAT(EXCL)

	
	1
	1
	HPL
	3
	
	


36. Когда дошли мы до одного места, пришло все начальство с Ширваном во главе: Хивами Хаджи, Сагапуттин, все они вместе пришли к нам навстречу.

30.037

	baqӀat̄ut
	s̄aʕallit
	širwani
	warši
	iwt̄i:

	ba-qӀa-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	širwani
	war-ši
	i‹w›t̄i

	HPL-come.PF-ATR-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	Shirvan(NOM)
	say.IPF-CVB.AUXDEP
	‹1›become.PF

	
	4
	
	
	


37. Придя, Ширван сказал:

30.038

	kʼan
	jat̄iš
	ebkʼut̄uber
	čʼaner
	boʟaller,
	arsowu
	sar.

	kʼan
	jat̄i-š
	e‹b›kʼu-t̄u-b-er
	čʼan-er
	b-oʟa-ll-er
	arso-wu
	sa-r

	most
	on.top-EL
	‹3›choose.PF-ATR-3-RPRT
	sheep(NOM)-RPRT
	3-sell.IMP-CVB.IMP-RPRT
	silver(NOM)-and
	4.hold(IMP)-RPRT

	
	
	
	3
	
	4
	


38. «Продайте кому-нибудь самую лучшую овцу и заработайте денег.

30.039

	jamutmin
	burk̄an
	abuqit̄u
	zoner.

	jamu-t-mi-n
	burk̄an
	a-b-u-qi-t̄u
	zon-er

	that-4-OBL-GEN
	care(NOM)
	do-3-PF-POT-ATR.1
	I.NOM-RPRT

	
	3
	
	


39. Если что, я за все буду отвечать.

30.040

	wež
	dunālu
	ʕazab
	ak̄urši
	ir.

	wež
	dunālu
	ʕazab
	ak̄u-r-ši
	i-r

	you.pl.DAT
	a.lot
	work(NOM)
	4.see-IPF-CVB.AUXDEP
	4.AUX-RPRT

	
	
	4
	
	


40. Ведь вам приходится много трудиться».

30.041

	qӀʼ˳etʼu
	ɬibtʼu
	biʁ˳da
	jamut
	širwanemu
	bo
	lārši:

	qӀʼ˳e-tʼu
	ɬib-tʼu
	biʁ˳-da
	jamu-t
	širwane-mu
	bo
	lā-r-ši

	two-4.R
	three-4.R
	place-IN(ESS)
	that-4
	Shirwan-OBL.1(ERG)
	say.PF
	we.OBL-CONT-ALL(EXCL)

	
	
	3
	
	1
	
	


41. Ширван подходил к нам два-три раза и говорил:

30.042

	"ħawan
	boʟalli,
	arsi
	wež
	χ̄eχ̄a",—
	boli.

	ħawan
	b-oʟa-lli
	arsi
	wež
	χ̄eχ̄a
	bo-li

	cattle
	3-sell.IMP-CVB.IMP
	silver(NOM)
	you.pl.DAT
	carry.away.IMP
	say.PF-EVID

	3
	
	4
	
	
	


42. «Продайте барана и возьмите себе деньги». 

30.043

	jamut
	ʕazab
	uwli,
	qӀa
	nen
	išik.

	jamu-t
	ʕazab
	uw-li
	qӀa
	nen
	išik

	that-4
	work(NOM)
	4.do.PF-CVB
	PERSPL.come.PF
	we(EXCL,NOM)
	here

	
	4
	
	
	
	


43. Преодолев все трудности, мы пришли в Арчи.

30.044

	jamum
	ħawanči
	dannaš
	borʟur
	nen?

	jamu-m
	ħawan-či
	danna-š
	b-o‹r›ʟu-r
	nen

	that-3
	sheep(NOM)-CONTRAST1
	where-EL
	3-‹IPF ›sell-IPF
	we(EXCL,ERG)

	
	3
	
	
	


44-45. Мы не только сами барана не продали, но нам по прибытии в Арчи не выделили барана, которого обычно дают чабанам в таких случаях.

30.045

	išik
	belabijbu
	ɬ̄˳ačes,
	χӀereqӀak
	edit̄a,
	boʟort̄ub
	ħawan

	išik
	b-el-ab-ij‹b›u
	ɬ̄˳a-če-s
	χӀere-qӀa-k
	edi-t̄a
	bo-ʟo-r-t̄u-b
	ħawan

	here
	3-we.DAT-3.R-3.EMPH
	herdsman.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	village.LOC-INTER-LAT
	PERSPL.arrive.PF-TEMP1
	3-give-IPF-ATR-3
	sheep(NOM)

	
	3
	(1)
	not
	
	
	3


	bel
	boʟotʼu
	jemimmaj.

	b-el
	bo-ʟo-tʼu
	jemim-maj

	3-we.DAT(EXCL)
	3-give.PF-NEG
	that.PL-OBL.PL(ERG)

	3
	
	


30.046

	jamum
	buʟʼuli
	bišaw,
	ɬ̄˳ačaj
	žas̄abu
	buʟʼu.

	jamu-m
	bu-ʟʼu-li
	b-i-šaw
	ɬ̄˳a-čaj
	ža-s̄-abu
	bu-ʟʼu

	that-3
	3-slaughter.PF-CVB.AUXDEP
	3-AUX-CONC2
	herdsman.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	LOGOPH.PL.OBL-DAT-3.R
	3-slaughter.PF

	
	
	
	(1)
	
	


46-47. Вернее, чабаны, взяв этого барана, зарезали его для себя, а мне, бедной женщине, которая была верным товарищем во всех трудностях, они ничего не дали.

30.047

	ez
	ɬ̄˳a
	dit̄ur
	halmaχmis,
	jamut̄ukunnut
	ʕazab
	ak̄uli,
	daqӀat̄ur
	ɬ̄ennet̄ur
	ɬ̄annas

	ez
	ɬ̄˳a
	d-i-t̄u-r
	halmaχ-mi-s
	jamu-t̄-u-kun-nu-t
	ʕazab
	ak̄u-li
	da-qӀa-t̄u-r
	ɬ̄enne-t̄u-r
	ɬ̄anna-s

	4.I.DAT
	together
	2-be-ATR-2
	friend-OBL-DAT
	that-4-and-similar-ATR-4
	work(NOM)
	4.see.PF-CVB
	2-come.PF-ATR-2
	female-ATR-2
	woman.OBL-DAT

	
	(1)
	
	2
	
	4
	
	
	4
	2


	jemimmaj
	heʟʼəna
	ʟotʼu.

	jemim-maj
	heʟʼəna
	ʟo-tʼu

	that.PL-OBL.PL(ERG)
	thing(NOM)
	4.give.PF-NEG

	
	4
	


30.048

	ħawan
	buʟʼut̄ut
	aʟʼ
	ʟotʼu.

	ħawan
	bu-ʟʼu-t̄u-t
	aʟʼ
	ʟo-tʼu

	sheep(NOM)
	3-slaughter.PF-ATR-4
	meat(NOM)
	4.give.PF-NEG

	3
	
	4
	


48. Не поделились со мной мясом этого барана.
